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3. (10:40b-42) 
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3.1.         

a-b-b’-a’ ( )

 

A (40a   

a (40b   

   

b  (40b)   

B  (41a   

b’  (41b   

   

a’  (42    

   

   

 

(44 )

(45 )  

A ( 3 +17 =20 ) B

( 6 +21 =27 )

a-b b’-a’  

a(40bα)

b(40bβ)
                                                                 

( )
( ) 
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b’(41b)

a’(42)

 

a-b-b’-a’ 

( )

 

 

/ /hēgoumenos/ἡγούμενος

/ /diakonōn/διακονῶν 27. 

/ /anakeimenos/ ἀνακείμενος /διακονῶν

/ἀνακείμενος

/ /διακονῶν (22:26f) 

(διακονέω)

(διακονέω)

 

 

3.1.1.  

 / /  

(40) (δὲ) ( ) (3sf)   

(41) (δὲ)   ( ) (3sm) 
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(40)  ἐπιστᾶσα  (aor.part)  δὲ  εἶπεν(3sf)      Κύριε     

(41)  ἀποκριθεὶς (aor.part)  δὲ  εἶπεν(3sm)αὐτῇ ὁ κύριος  

(3sf/3sm) / /de /δὲ

/eipon/εἶπον(3sf/3sm)

/eph-

isutēmi/ἐφίστημι=ἐφ( )+ ίστημι( )

/apokrinomai/ἀποκρίνομαι 2  

41
3

 

( ) /de /δὲ (10:38-42) 5

2 4  

40a  ἡ δὲ Μάρθα 

40b  ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν 

41b’  ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 

42a’     ἑνὸς δέ ἐστιν 

( ) 2

 

 (39a)  (39b)  

 (39a) καλουμένη (39b) παρακαθεσθεῖσα 

 (40)  (41)  

 (40) ἐπιστᾶσα (41) ἀποκριθεὶς 

                                                                 
2 “δὲ ε πεν”3:13.4:43.7:43.8:10,30,48,52.9:59.10:26,37,40,41.11:28,46.12:14.13:23.14:16.15:27,31. 

16:6,6,7,30.17:37.18:21,27,29,41.20:3,25.21:8.22:10,25,33,34,38,48.  
3 (10:38-42)

(10:25-37)   
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( ) /eipon/εἶπον

/eipen/εἶπεν

1

/eipe/εἰπὲ

 

    ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν(40a)   

     εἰπὲ(40b) οὖν αὐτῇ

’  ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν(41a)    αὐτῇ  

 

  

1 2

 

 (40bα) a   

 (40bβ) b         

 (41)   b’    

 (42a)a+b   

 (42b)  a’       
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4

5 6  

/kýrios/κύριος

/kýrie/κύριε 7

8                                           

/kýrie/κύριε 121
9 26 10

 

                                                                 
4 ( 13:13). /

/didaskale/Διδάσκαλε( ) 31 (6 )8:19.12:38.19:16.22:16,24,36. (10
)4:38.9:17,38.10:17,20,35.12:14,19,32.13:1. (12 )3:12.7:40.9:38.10:25.11:45.12:13.18:18. 

19:39.20:21,28,39(3 ).21:7. (3 )1:38.8:4.20:16.  
5 /  /huie Dauid/Υἱὲ Δαυίδ( ) 9 5 [8:29=

]9:27.15:22.20:30f. 2 [5:7= ]10:47f. 2 [8:28= ]18:38f.
 

6 /rabbi/ῥαββί ( )[
1:38,[49] ]= 15 23:7f. 

26:25,49. 9:5.11:21.14:45. 1:38( ― ), [49].3:2,26. 
4:31.6:25.9:2.11:8. ῥαββί

( )  
7 /despotēs/δεσπ της 10 3

([δέσποτα] 2:29. 4:24.[δεσπότης] 6:10)  
8 

(    
)  

9 35 1 26 34 15 2
1 7  

10 5:8,12.6:46,46.7:6.9:54,59,61.10:17,21,40.11:1.12:41.13:8,23,25.14:22.19:8,16,18,20,25.22: 
33,38,49. 7 (13:8,25.14:22.19:16, 18,20,25)

 

40



41 
 

(10:21)  

11   

11:1-12:11

1 (11:3) 3 (11:21,27,39) 1 (11:32)
12  

2 13

/σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος

(11:27) 14

/Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 

θεοῦ τοῦ ζῶντος (16:16) 15

 

( 16:16) 

( 11:27) 

                                                                 
11 .5:8.12:41.22:33. .19:8. .9:54. . 10:40. . 

11:1.17:37. .22:38. .22:49. .9:59.13:23. 
12 (11:12) (11:34)

7  
13  /nai kyurie/Ναὶ κύριε. 5

( 9:28). ( 15:27). ( 11:27). ( 21:15f).
( 16:7) 

14 (
4:25)  

15 
( 26:63)   
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Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ               τοῦ ζῶντος 

σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος 

11 3 (11:21,27,39)

3 (4:11,15,19)

15

3

(15:22,25,27)  

3

3

(4:11,15,19)

(19:11-17)

( )

25:14-30

  

 

 a  ( 15:22,25,27)  

a’   ( 20:30,31,33)  

 b  ( 11:21,27,39)  

b’  ( 21:15,16,17)  

 c   ( 19:16,18,20)  

c’   ( 25:20,22,24)  

 d  ( 4:11,15,19)  

 

/Διδάσκαλε ( 8:4)
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Γύναι

(8:11)

κύριε ( 8:1-11)

16  

(αἴρω)

(J) (αἴρω)

/ῥαββουνί/ )= /Διδάσκαλε/ ) ( 20:16)

( 20:17)

 

  

      

 

 

( 15:22,25,26) ( 4:11,15,19)

( 8:1-11)  

                                                                 
16 (

2015 ) (
27 )
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( )  

 

 

 

(19:5)

(22:31) (22:34) (22:48)  

  

19:5  

19:8  

(ὑποδέχομαι.)

(ὑποδέχομαι.10:38)

(ὑποδέχομαι) 2

 

  

22:31  

22:33  

22:34  
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  20:16 16 

    22:31 34 

  

22:48        

22:49  

22:51        

 

 

  

  

( 22:11) (46:2) ( 3:4)

( 3:6,10)17 ( 19:1,5)

                                                                 
3:6 (MT) 1 שְׁמוּאֵל

(LXX) (Σαμουηλ Σαμουηλ)
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22:11     22:12  

46:2              46:3  

3:4                 3:5  

3:10  3:13  

19:1  

   19:2  

19:5   

 

2

                                                                 
TOB(

)
NRSV( ).Luth( ) (LXX 2 )

3:10 MT שְׁמוּאֵל שְׁמוּאֵל LXX
1 (Σαμουηλ )  
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5

3  

2

2
18  

 

 

(6:46) (8:24)

(10:41) (13:34 = 3:37)

(22:31) 19

 

 

                                                                 
 2  Ὁ θεὸς ὁ θεός /אֵלִי אֵלִי
μου. 22:2) Ηλι ηλι/ . Θεέ μου θεέ μου ( 27:46) Ελωι ελωι/

. Ὁ θεός μου ὁ θεός μου ( 15:34)  /לָמָה
ἵνα τί)

6:14.8:11 2
57:19

16:16
10:24. 

1:25, 34, 39. 11:12. 23:11
27:29. 15:18. 19:3  

19 

3 (9:4.22:7.26:14)
/τ  με δι κεις

22:2. 27:46. 15:34  
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( ) (6:46) 

1

2
20  

6:46  

7:21  

7:22     

7:23    21 

6:46 7:21

 22  

( ) (8:24)23 

                                                                 

( 25:11) ( 13:25) 34:6
2 יְהוָה יְהוָה

/Κύριος ὁ θεὸς 27:46 2
/ Θεέ μου θεέ μου  

 6:46-49 7:24-27
6:46 6:47-49 18 7:21-23
7:24-27  

22 ― 10 38-42 ( )― 43-45  
23 8:25 4:38

/Διδάσκαλε /Ἐπιστάτα  

48



49 
 

 

( ) (13:34 = 23:37) 

35.  

24  

( ) (10:41) (22:31)

3
25  

10 22 12

                                                                 
24  
25 3 ( 22:57,58,60) 3

( 5:8.12:41.22:33) (22:33)
(22:38)
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26

 

 

( )  

             10:40 

 10:41 

 22:31 

’            22:33 

( )  

/diakoneō(διακονέω)

 

                                                                 
26 (penchant for malefemale 

parallelism) ( (  1999 )172-185 ).

22
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(a) (10:38-42)  

( )

( )

/καταλείπω κατα+λείπω
27 (

/ ) 28

 

(4:39) (8:3)

/

(22:26) /

(22:27)

 

(10:40)

(10:40)

(10:41)

12:22

( 12: 31)

                                                                 
27 BDAG(p.184), 6.to cause to be left to one’s own resources, leave (behind). b.leave without 

help τινά w. the inf. of result. “my sister has left me without help, so that now I must serve 
alone” Lk 10:40. 

28 1  
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(12:30)

(10:42) (J) (10: 39)

 

(22:24-30 31-34)  

B(22:31-34)

/ A

 (22:24-30)

/ἀνακείμενος  / ὁ διακονῶν

 (22:27)

/ὁ διακονῶν 3 (22:26,27,27)

 

12

 

9:46-48

 (22:24-30)
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(22:24)

( )

/
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